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DISPOSICiÓN N c4 O , 6 

BUENOS AIRES, 1 6 JUL 2012 

VISTO el Expediente NO 1-47-18253-11-1 del Registro de esta 

Administración Nacional de Medicamentos, Alimentos y Tecnología Médica 

(ANMAT), y 

CONSIDERANDO: 

Que por las presentes actuaciones Medix I.C.S.A. solicita se autorice 

la inscripción en el Registro Productores y Productos de Tecnología Médica 

(RPPTM) de esta Administración Nacional, de un nuevo producto médico. 

Que las actividades de elaboración y comercialización de productos 

médicos se encuentran contempladas por la Ley 16463, el Decreto 9763/64, y 

MERCOSUR/GMC/RES. NO 40/00, incorporada al ordenamiento jurídico nacional 

por Disposición ANMAT NO 2318/02 (TO 2004), y normas complementarias. 

Que consta la evaluación técnica producida por el Departamento de 

Registro. 

Que consta la evaluación técnica producida por la Dirección de 

Tecnología Médica, en la que informa que el producto estudiado reúne los 

requisitos técnicos que contempla la norma legal vigente, y que los 

establecimientos declarados demuestran aptitud para la elaboración y el control 

de calidad del producto cuya inscripción en el Registro se solicita. 

Que los datos identificatorios característicos a ser transcriptos en los 

proyectos de la Disposición Autorizante y del Certificado correspondiente, han 

sido convalidados por las áreas técnicas precedentemente citadas. 

Que se ha dado cumplimiento a los requisitos legales y formales que 

contempla la normativa vigente en la materia. 

Que corresponde autorizar la inscripción en el RPPTM del producto 

médico objeto de la solicitud. 
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DISPOSICION N" -, O, 6 

Que se actúa en virtud de las facultades conferidas por los Artículos 

8°, inciso 11) y 100, inciso i) del Decreto 1490/92 y por el Decreto 425/10. 

Por ello; 

EL INTERVENTOR DE LA ADMINISTRACiÓN NACIONAL DE 

MEDICAMENTOS, ALIMENTOS Y TECNOLOGÍA MÉDICA 

DISPONE: 

ARTICULO 1°- Autorízase la inscripción en el Registro Nacional de Productores y 

Productos de Tecnología Médica (RPPTM) de la Administración Nacional de 

Medicamentos, Alimentos y Tecnología Médica del producto médico de marca 

Natus, nombre descriptivo Fuente de calefacción a corto plazo controlable y 

nombre técnico Calentadores, Radiantes, de acuerdo a lo solicitado, por Medix 

LC.S.A., con los Datos Identificatorios Característicos que figuran como Anexo I 

de la presente Disposición y que forma parte integrante de la misma. 

ARTICULO 20 - Autorízanse los textos de los proyectos de rótulo/s y de 

instrucciones de uso que obran a fojas 8 y 10 a 16 respectivamente, figurando 

como Anexo II de la presente Disposición y que forma parte integrante de la 

misma. 

ARTICULO 30 - Extiéndase, sobre la base de lo dispuesto en los Artículos 

precedentes, el Certificado de Inscripción en el RPPTM, figurando como Anexo III 

de la presente Disposición y que forma parte integrante de la misma 

ARTICULO 4° - En los rótulos e instrucciones de uso autorizados deberá figurar la 

leyenda: Autorizado por la ANMAT, PM-l077-113, con exclusión de toda otra 

leyenda no contemplada en la normativa vigente. 

ARTICULO 50- La vigencia del Certificado mencionado en el Artículo 30 será por 

cinco (5) años, a partir de la fecha impresa en el mismo. 

ARTICULO 60 - Regístrese. Inscríbase en el Registro Nacional de Productores y 

Productos de Tecnología Médica al nuevo producto. Por Mesa de Entradas 

~ 
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notifíquese al interesado, haciéndole entrega de copia autenticada de la presente 

Disposición, conjuntamente con sus Anexos 1, II Y III. Gírese al Departamento de 

Registro a los fines de confeccionar el legajo correspondiente. Cumplido, 

archívese. 

Expediente NO 1-47-18253-11-1 

~4046 Dr. OTTO A. ORSINGHER 
SUB-INTERVENTOR 

A.N.M.,A,.T. 
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ANEXO I 

DATOS IDENTIFICATORIOS CARACTE,RÍSTICOS del f~U40f)ÉDICO 
inscripto en el RPPTM mediante DISPOSICION ANMAT NO ........................... .. 

Nombre descriptivo: Fuente de calefacción a corto plazo controlable. 

Código de identificación y nombre técnico UMDNS: 13-248 - Calentadores, 

Radiantes. 

Marca de (los) producto(s) médico(s): Natus. 

Clase de Riesgo: Clase I. 

Indicación/es autorizada/s: Diseñada para proporcionar luz y calor radiante para 

el calentamiento a corto plazo de bebés, pacientes adultos y pediátricos. 

Modelo/s: Olympic Warm-Lamp. 

Condición de expendio: Venta exclusiva a profesionales e instituciones sanitarias. 

Nombre del fabricante: Natus Medical Incorporated. 

Lugar/es de elaboración: 5900 First Avenue South, Seattle, WA 598108, Estados 

Unidos. 

Expediente N0 1-47-18253-11-1 

~NO ~'04 6 
IJ(I~i-, 

Dr. OTTO A. ORSINGFlER 
SUB'INTERVENTOR 

A.N.N.A.T. 
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ANEXO II 

TEXTO DEL/LOS RÓTULO/S e INSTRUCCIONES DE USO AUTORIZADO/S del 

~~~~rO M '~~~ .. i.~~.criPto en el RPPTM mediante DISPOSICIÓN ANMAT NO 

~¡1~1h 
lit. OTTO A. ORSINGHER 
SUB·INTERVENTOR 

A.N.l\!.A.T. 



Rótulo 

OLYMPIC WARM LAMP 

Ref: 

Fabricado por: 
Natus Medlcal Ine. 

5900 First Ave. S. Seattle, WA 98108 
Estados Unidos 

Importado por: 
MEDIX I.C.S.A. 

Marcos Sastre 1675, General Pacheco - Tigre, 
Buenos Aires, Argentina 

Serie: 

4 O 4 6 

Modo de uso, Advertencias y Precauciones: Ver Instrucciones de uso. 
Riesgo de incendio. Cambie los fusibles según indicaciones. 

CONDICIÓN DE VENTA: _____________ _ 

Director Técnico: Bioing. Analia Gaidimauskas MPBA: 51900 

c8:r .. 
Diego Chela 

presideote 

Autorizado por la ANMAT PM - 1077 - 113 

Bioin Ana!ia GalcUm3us~a 
Directo:'a. Tecp;ca 

MPBA 51.900 

(¡J
~ ....................... ~ 

~o,¡ 
~).· ... ·N"d 



Instrucciones de Uso 

OLYMPIC WARM LAMP 

Fabricado por: 
Natus Medical Inc. 

5900 First Ave. S. Seattle, WA 98108 
Estados Unidos 

Importado por: 
MEDIX I.C.S.A. 

404 

Marcos Sastre 1675, General Pacheco - Tigre, 
Buenos Aires, Argentina 

Director Técnico: Bioing. Analia Gaidimauskas MPBA: 51900 

Autorizado por la ANMAT PM - 1077 - 113 

1- DescripcjÓn del dispositivo 

La Olympic Warm-Lamp Modelo 31 es una fuente de calor controlable en el entomo del cuidado 
del paciente. Brinda calor extro para: 

• Bebés cuando se los saca de la cuna para examinarlos. bañarlos. pesarlos. alimentarlos o 
para otros procedimientos menores. 

• Pacientes adultos y pediátricos durante procedimientos o exámenes de rutina. 
• Objetos en contacto con el paciente. como balanzas. mesas y mantas. 

El medidor de distancia (cinta retractable) montado en el cabezal le permite confirmar una 
distancia mínima segura desde la fuente de calor. mientras que el control de intensidad le permite 
establecer el nivel justo de calor radiante. 

JJ;kSA 
Olego Che¡a 

presidente 

Bioing, A alía Gaidimauskas 
Directora Tecrüca 

MPBA 51.900 
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Guíade~ 

la lámpara de calor de uso general proporciona luz y calor radiante. El foco es giratorio, incfinable 
y se ajusta a una altura de 147,3 a 185.4 cm respecto al suelo de modo que mantiene al paciente 
con calor. la lámpara está montada sobre ruedas para poder manejarla de forma sencilla. 

UonIIa 

t 
rdinar 1 

\ ' , 
r'" - 1 ,-¡;: .... _- - - --, 

-.r;o!.,. _~==-:-... ____ _ 

LATERAl. 

la intensidad del calor es completamente ajustable. El temporizador de seguridad apaga la 
lámpara cada 15 minutos. 

.lj-\-H- Ga1IToI oe_ 

NOTA: El control de intensidad no apaga o enciende la Warm-lamp. Para encender/apagar la 
Warm-lamp, utilice el control del temporizador. 

TEMPORIZADOR: Enciende (1) o apaga (O) la lámpara. Al encenderla, indica el tiempo de 
operación de la lámpara, hasta 15 minutos. 

INTENSIDAD: Ajusta la intensidad de la lámpara de 70-85% a 100% de potencia máxima luminosa. 

Meda!:t 
Diego Cheja 

Presidente 

'-le 
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Posee un medidor de distancia integrado para determinar la distancia entre la parte de a 
la Warm-Lamp y el paciente. El medidor de distancia se retrae automáticamente. 

Medidor de distancia 

\ 

"" 2- Indicaciones 

La OIympic Warm-LampTM Modelo 31 está diseñada para el calentamiento a carto plazo de 
pacientes o para el calentamiento de objetos o superficies que puedan estar en contacto con el 
paciente. 

3- Advertencias y Precauciones 

ADVERTENCIA Peligro de descarga eléctrica. Mantener este dispasitivo desconectado de energía 
eléclrica durante el montaje. 

ADVERTENCIA El resarte dentro del tubo de apayo está comprimido; al sollar la perilla de ajuste de 
altura. el tubo de apoyo superior puede elevarse brusca y enérgicamente. Sostener siempre el 
tubo de apoyo superior al aflojar la perilla. 

ADVERTENCIA Peligro de explosión. No utilice este dispositivo en presencia de sustancias 
inflamables (por ejemplo; oxigeno. ácido nitroso. anestésicos). 

ADVERTENCIA El resorte dentro del tubo de apoyo está comprimido; al soltar la perilla de ajus1e de 
altura. el tubo de apoyo superior puede extenderse brusca y enérgicamente. Sostenga siempre el 
tubo de apoyo superior al aflojar la perilla. 

ADVERTENCIA Peligro de descarga eléctrica cuando la cubierta está abierta. Desconecte el cable 
de alimentación del tomacorriente antes de limpiar el dispositivo. 

ADVERTENCIA No limpie el dispositivo con soluciones inflamables (por ejemplo. anliséplicos. 
agentes de limpieza). 

ADVERTENCIA Para protección contra peligro de incendio. reemplace solamente con fusibles del 
tipo y dasificación correctas. 

ADVERTENCIA El resorte dentro del tubo de apoyo está comprimido; al sollar la perilla de ajuste de 
altura. el tubo de apoyo superior puede elevarse brusca y enérgicamente. Sos1ener siempre el 
tubo de apoyo superior al aflojar la perilla. 

PRECAUCIONES 
• 
• 
• 

• 

• 
• 

Sólo técnicos calificados pueden montar este dispositivo. 
Lea y familiarícese con este manual de instrucciones antes de montar este dispositivo. 
La integridad de la conexión a lierra depende del montaje y ajuste adecuados de todos los 
pernos. tomillos y arandelas de seguridad. 
No afloje la perilla de ajuste de altura al quitar la cubierta de la lámpara. El resorte dentro del 
tubo de apoyo hace que el tubo de apoyo superior se eleve brusca y enérgicamente. 
Lea y f!1i 'arícese con este manual de instrucciones antes de ulilizar e.1 dispositivo. 
utilice positivo solamente bojo la supervisión de un médico aut~J 

eSA ~r Página 3 de 7 
Diego. hela Bioing, Analia Ga;,d' ,.,au . ,. / 

PreSidente Directora Tecr¡;ca 
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• Conecte el dispasitivo directamente a un tomacorriente de grado hospitalario con la cone 

a tierra apropiada. 
• Verifique que la pantalla de la bombilla esté en su lugar antes de utilizar la Warm-Lamp. 
• Coloque la parte infeñor de la cubierta de la Warm-Lamp a al menos 24 pulgadas (61 cm) del 

paciente para evitar recalentamiento. 
• Observe al paciente con frecuencia en busca de reacciones adversas. 
• No utilice nunca sobre áreas de la piel paco sensibles o en presencia de mala circulación. 
• Utilizando el medidor de distancia, coloque la cubierta de la Warm-Lamp a al menos 24 

pulgadas (61 cm) del paciente. Distancias más cercanas pueden deñvar en el 
recalentamiento del paciente. 

• Sólo técnicos calificados pueden llevar a cabo procedimientos de mantenimiento. 
• No permita que ingrese Kquido en la cubierta de la lámpara, ya que podría causar peligro de 

descarga eléctrica o dañar el cableado interíor. 
• Utilice sólo las bombillas especificadas por Natus. El uso de otras bombillas podría causar 

recalentamiento. 
• No utilice nunca la Warm-Lamp sin la pantalla de la bombilla en su lugar. 
• Conecte nuevamente todos los conductores de puesta a tierra luego de realizar el 

mantenimiento para garantizar una conexión a tierra adecuada. 
• Observe la ubicación de las arandelas de seguridad al desmontar el dispositivo. Para 

garantizar una conexión a tierra adecuada: vuelva a ubicar todas las arandelas en su lugar 
cuando monte nuevamente el dispasitivo. 

• No permita que ingrese Kquido en la cubierta, ya que podría causar peligro de descarga 
eléctrica o dañar el cableado interior. 

• Ajuste firmemente la perilla de ajuste de altura antes de intentar quitar la cubierta de la 
lámpara. 

• La bombilla se calienta mucho. Si la Warm-Lamp ha estado en uso, apáguela (O) y deje que 
se enfríe durante 15 minutos antes de realizar las tareas de mantenimiento. 

• Utilice sólo las bombillas especificadas par Natus Medical. El uso de otras bombillas padria 
causar recalentamiento. 

• Para protección contra peligro de incendio, reemplace solamente con fusibles del tipo y 
clasificación correctas. 

NOTAS 
• Es respansabilidad del hospital/establecimiento asegurar que todo el personal encargado de 

operar o mantener este dispositivo esté capacitado en su operación y uso seguro, además de 
llevar registros de capacitación de asistencia y evidencia de comprensión. 

• Si se cambia la posición de la cubierta de la lámpara, vuelva a verificar la distancia entre la 
cubierta de la lámpara y el paciente. 

• La cantidad de calor recibido es directamente proporcional a la distancia entre la lámpara y 
el paciente. Cuanto más cerca esté la lámpara, más calor se recibe. 

• El control de intensidad no apaga o enciende la Warm-Lamp. Para encender/apagar la 
Warm-Lamp, utilice el control del temporizador. 

• Nunca tire del cable de alimentación para ajustar la altura. 
• La cubierta de la lámpara puede ajustarse de 58 a 73 pulgadas (de 147,3 a 185,4 cm) desde la 

pantalla de la bombilla hasta el piso. 
• La cubierta de la lámpara no puede ajustarse manualmente si el tornillo está demasiado 

apretado. 
• La cubierta de la lámpara no puede ajustarse manualmente si el tornillo está demasiado 

apretado. 
• Luego de llevar a cabo tareas de mantenimiento, siempre pruebe la Warm-Lamp para 

confirmar que funcione adecuadamente. 
• El control de intensidad puede incluir una función de apretar/soltar que no se utiliza. Si la 

Warm-Lamp no se enciende al realizar el procedimiento de prueba, extraiga el control, 
empuje el eje hacia adentro. sáquelo nuevamente y repita el procedimiento de prueba. 

• Con la Warm-Lamp solamente utilice piezas aprobadas por Natus Medlcal. 

4- Recomettn iones sobre el producto ~ Id 
Temperatura leSA . ,.-2c" " 

Bioing.l\c",," ,0",cL .. 
Diego Cheja Director3 Te.cl,le?, 

presidente MPBA 51.900 
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Operativa: 5O-86°F 1 G-30°C 
Transporte: -4Q-158°F-40-70"C 
Almacenamiento:-4G-1 SSOF-40-70OC 
Humedad relativa (HR) 
Operativa: 10-95%. sin condensación 
Transporte/Almacenamiento: 10-100%. de condensación 
AIIItud operativa 
Hasta 10.000 pies Hasta 3.000 metros 
Presión de transporte/almacenamiento 
0.5-1.0 atm500-1060 hPa 

5- Instrucciones de uso 

los siguientes símbolos se encuentran en la Olympic Warm-lamp y en su envoltorio. - ~ - ~1On - TenslOn de cooienIe alterna 
(CA) O 

SUOOIstro de energIa 
N'N3MXJ 

.,.., PresJOn atmosfértCa 
'\,.',' 

::..t:: I SUmInistrO de energIa 
ENCENDIDO 

A PrecauclOn. Sl4lOfIIcIe _. N NOu1rO lconauctor neuIrOI 

& 
PrecauclOn. _ 

lnSIruccIon9s i¡,~ 
AaaiaClOn eleCtromagnétiCa no _. 

& 
PoIigfO <le oescarga 6IéCIrICa {!¡ Tnmporte 

-El- fusible -i' -
@ l1eIra de prot_ 

«:onexlOn a _al 1 limIteS <le """"""tt.ra 
1bOI<>'-¡ 

% -.~ 
••• t 

E<JlIpOS l1pO B 

L 
Unea (conductcw" caIent~ ¡::::::;;; VartabillOad, rnovtm/IentO de 

contrOl de rotaci)n 

5.1 Montaje de Warm-lamp 
la Warm-lamp se entrega en tres unidades principales: 

• Cubierta de la lámpora y módulo de control 
• Tubo de apoyo 
• Base con contrapeso 

Elementos requeridos: 
• Unidades mencionadas anteriormente 
• llave inglesa ajustable o de 7/16 pulgadas, o llave y trinquete de 7/16 pulgadas 
• Destomillador Phillips 

Para montar la Warm-lamp: 
1 Monte el tubo de apoyo a la base: 
a Coloque el extremo cónico del tubo de apoyo, con collorin, dentro de la base (ver Figura). 
b Mantenga el peso del contrapeso en el fondo de la base y coloque la arandela partida y el 
perno a través del orificio en el centro del peso, 
c Enrosque el perno en el inserto roscado en la parle de abajo del tubo de apoyo y ajústelo bien. 
d Coloque la unidad de la cubierta de lámpara en la parte de arriba del tubo de apoyo superior. 

, 

~S¡;. 
Diego CheJa 

presidente 

~I/ 
. . ali .;:u~, .. 

\310109· An lecr,:ca 
Directora 51 900 

""PSI' . 
Página 5 de 7 



Tubo de 

PerIlla de ..,.te "', ..... --m 
SoporW ~ UJo de 

"""" torndlOs de 6-32111/4 puIg_ (ll41 ~ 

2 Instale el módulo de control (ver figura): 

11'---1- ............. de cable 

a Deslice el módulo de control sobre el soporte en el tubo de apoyo. 
b CoIIoque las arandelas estrella. luego inserte y ajuste los cuatro tomillos de 6-32 x l/4-pulgadas 
para sujetar el módulo de control al soporte del tubo de apoyo. 

3 Acople la cubierta de la lámpara (ver Figura): 
a Alinee los tres orificios en ángulos rectos unos a otros en el portalámpara con los tres orifICios del 
tubo de apoyo. Coloque la cubierta de la lámpara a la izquierda y en ángulo recto en el tubo de 
apoyo cuando se ubica rente al módulo de control. 
b CoIIoque las arandelas estrella. luego inserte y ajuste los tres tomillos de 6-32 x 3/8-pulgados para 
montar la cubierta de la lámpara en el tubo de apoyo. 

4 Coloque el cable de alimentación en la guía de cable sobre la base. 

5 Afloje la perilla de ajuste de altura. luego ajuste la altura según corresponda. 

6 Pruebe el dispositivo para ver si funciona adecuadamente. 

5.2 Prueba de Warm-Lamp 
Lleve a cabo el procedimiento de prueba para asegurarse de que la Warm-Lamp funcione 
adecuadamente luego de los procedimientos de montaje y servicio. 

Para probar la Warm- Lamp: 
1 Conecte el cable de alimentación. luego gire el temporizador a la posición de ENCENDIDO ( I ) 

2 Verifique la potencia térmica y luminosa: 
a Gire el TIMER (TEMPORIZADOR) a la posición 15 Minutes (15 minutos). 
b Gire la perilla INTENSITY (INTENSIDAD) en sentido de las agujas del reloj hasta la posición máxima. 
Confirme que la potencia térmica y luminosa aumenten. 
e Gire la perilla INTENSITY en sentido contrario a las agujas del reloj hasta la posición mínima. 
Confirme que la potencia térmica y luminosa disminuyan. 

3 Verifique el funcionamiento del temporizador: 
• Gire el TIMER en sentido contrario a las agujas del reloj hasta que resten de uno a tres 

minutos de tiempo de funcionamiento. Espere que transcurra el tiempo; confirme que la 
w3I11Lamp se apague automáticamente cuando el TIMER llegue a cero (Ar GADO / O). 

Jl~csA. Bioing. Anaila Galdlm8USI<1. 
oe 90 Cheia Directora Tecr;:ca 
~'dnle M~~~ presI e 

, 
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5.3 Operación de la Warrn-Lamp Para operar la Warm-Lamp: 
1 Conecte el cable de alimentación. luego gire el temporizador a la posición de ENCENDIDO ( I ) 

2 Coloque la Warm-lamp de tal manera que proporcione calor al pociente u objeto: 
• Vuelva a posicionar la lámpara a través de las ruedas giratorias 
• Suba y baje la cubierta de la lámpora 
• Incline y gire la cubierta de la lámpora 

3 Utilice el medidor de distancia para determinar la distancia entre la porte de abajo de la Warm
lamp y el pociente. El medidor de distancia se retrae automáticamente. 

4 Comience el calentamiento: Gire el TIMER en sentido de las agujas del reloj al tiempo de 
tratamiento adecuado. la lámpara se apaga automáticamente cuando el llMER llega a cero 
(APAGADO / O). 

5 Ajuste la intensidad: 
• Gire el control INTENSITY en sentido de las agujas del reloj pora aumentar la potencia 

térmica y luminosa. 
• Gire el control INTENSITY en sentido contrario a las agujas del reloj para disminuir la 

potencia térmica y luminosa. 

Colocación de la cubierta de lómpara 
Para subir o bajar la cubierta de la lómpara: 
1 Tome el tubo de apoyo superior para controlar el tuba ascendente. luego gire la perilla de ajuste 
de altura (ver Figura) en sentido contrario a las agujas del reloj. Mueva la cubierta a la altura 
deseada. luego ajuste la perilla. 

Cable de ailllflI¡laf:ió¡. 

Para Inclinar o girar la cubierta de la I6mpara: 
Tome la manija para posicionar la cubierta de la lámpara. luego incline o gire a la posición 
deseada. 

FRENTE 

6- PresentaciÓn 

la Warm-lamp se entrega en tres unidades principales: 
• Cubierta de la lámpara y módulo de control 
• Tubo de aljlOYo 
• Base itrntrapeso 

~~ICSA 
Diego Chala 

presidente 

Bioing. . 
Directora Tecn:ca 
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ANEXO III 

CERTIFICADO 

Expediente NO: 1-47-18253-11-1 

El Interventor de la Administración Nacional de Medicamentos, Alimentos y 

r~ntJg~ &dica (ANMAT) certifica que, mediante la DisposiCión N° 

..................... , y de acuerdo a lo solicitado por Medix LC.S.A., se autorizó la 

inscripción en el Registro Nacional de Productores y Productos de Tecnología 

Médica (RPPTM), de un nuevo producto con los siguientes datos identificatorios 

característicos: 

Nombre descriptivo: Fuente de calefacción a corto plazo controlable. 

Código de identificación y nombre técnico UMDNS: 13-248 - Calentadores, 

Radiantes. 

Marca de (los) producto(s) médico(s): Natus. 

Clase de Riesgo: Clase 1. 

Indicación/es autorizada/s: Diseñada para proporcionar luz y calor radiante para 

el calentamiento a corto plazo de bebés, pacientes adultos y pediátricos. 

Modelo/s: Olympic Warm-Lamp. 

Condición de expendio: Venta exclusiva a profesionales e Instituciones sanitarias. 

Nombre del fabricante: Natus Medical Incorporated. 

Lugar/es de elaboración: 5900 First Avenue South, Seattle, WA 598108, Estados 

Unidos. 

Se extiende a re%X I
2M

{A. el Certificado PM-1077-113, en la Ciudad de Buenos 

A· 6 l . d . . . (5) - t d Ires, a ................................ , sien o su vigencia por cinco anos a con ar e 

la fecha de su emisión. 

DISPOSICIÓN N° l O 4 6 
~ ~~:t,_ 

SUS·INTERVENTOR 
A.N.M.A.T. 


